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Pwlwih pwnbtp. nwpwbwlwl swihnidubn, hGnwynpnipywl
pwlwuwnbnéwlwl Gpnwwynnnid, UGpphU tnhpnyp, gnwlwl pwng-
dwuncpynLl, puwagnh yGpuwntnéncd, thnhuwnpned, pwlwuwntbnéw-
wl wwwnlytnh wwnpqgbgnLd:

1982 pwywuhU Nwjiutn Uwnphw Nhyth «Unpwwnnipjwl
Ww Jwhdwu gpph» $pwtiutnptu hp pwnpgdwuncpjwl UGpwédw-
ywu funupnid Uppnip UnwdndUu wunpwnuwnunwd Ewyntghwjh
pwngdwunipjwl éntnuyuGphu, np suwjwd ytpghu tnwulw-
JjwyutphUu nnwywynphg hGuinlennwiuwuncjwdp hpwn hwenp-
nnn pwnpgdwlwpwlncpjwl nwuwgppbtpht W wyuwnpyusphu®
Upunwuwbu Unyul GU gnpdUwyuwuncd. UnyUwlywunipnu puw-
anh pwnwhjntujwéph, néh WL nwnwywthwlywu hwdwlwngh
hGun Ywd puwanh ypunbnénd” hwuntt pwdwywl wluwh-
dwubh W unipjGyunpyd wju Gplenyph, np punntujwé £ YyngG|
pUwanph «Ngh»: Ywd E[ GpynL UninGgnuduGph hGppwagquynudpt:
Unwdngu wlpwpnyg b hwugwdwunnptbU UGpywywguniwd £ hp
puwnpncpntup” hwugbiny puhqwpu W yphétih punhwupwgnid-

I dwdwluwywyhg pwpguwlwpwunipjwl Uty dwphgquwl nwnngh (I'Ecole de
Paris) uGpywjwgnighgsubGpu Gu Jwulbwynpwwbu, h phyu Jh 2wpp wyjp
pwnpgdwlhguGph W nnGuwpwultGph, np dhunnnud GU punnctuwé Gpypuwn-
nwlpp’ tnwiny npw nGuwywl hhduwynpnwdp: Uwphw Lentpbpp «féwng-
dwluntpjntul wjuon» hp w2huwwnnipjwl UG (Hachette, Paris, 1994) puwagph
hGnn  Ungyuwlwunipyntlu no puwgph  YGpunbndnuwdp hwdwpnud E
wlupuntuwthGihnpGu hwdwnpynn, hpwnp thnpujpwgunn  Jnuinbgnudubp,
nnpnup wbwp E hGppwaqwtu hpwp' nwnuwny (hwndtp pwngdwlntejwl
Uwhiwwwydwl: [fwpgdwunipjwlup Uhpywdé hp hunhwgpnipynculGpned
pwlwuwintbng, pwpgdwlhg, wpyGunnwpwl by AnUdnLwl, np hupuwnhuwy
W wydwnpunnu Jh punphpnwénepynlu £ wnwownynwd wynbghwh pwng-
JdwuncpjwU yGpwptpnwy, hp hGpehu, wuntnnwiyhnptu wpdtgnpynud £
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utph. «Uhpwén pwlwuwntndh wyntghwl UGpywjywglubp Ubp-
phU wuhpwdtunnipeyniu E: Uwyuwju wju Jh [Ggquywl tnhpny-
rhg Ujntup thnpuwnptGint hwdwyuncpntbu hd hdwgwé
wdtUwéwlp gnpdl E, Gpb, hhwpyt, pwpgdwuhglu nLgnd E
hunLuwithGl gpnunGuywyhb dwpunnnudhg: UGUp JGq Uh 2wpp w-
qwunipjntlutn Gup pny| iyt tnnbGpunh Lywundwdp, npnup
wnwehU hwjwgphg Ywnpnn GU fuhuwn guwhwwnwywuh wpdw-
Uwlw: vwhunt Gup npn2 pwlbwuwnbnédwlywlu wnnntph 629-
nhun pnywunwyncpjntup W pwg Gup pnnGLnnpn2 pwntn, nnnup
wlpwnpgdwutbh U $pwlubptl |Ggyny: Rwpgdwuncpjwl
pwantd thnpabphg, Gpywp Jupwunwhg hGuinn pwg pnntghup
JhUgWw huy wdpnng hwundwéutbpn: Ng Uh pwlh hwdwp ¢6d with-
ununtd: WuhUwnp Ep wohuwwnwUpuwhu wy 6pwgpny wnuwe-
unpnytbp:  UGpywglubind wbGpunnp®  Gu  wylu  Ubpphu
hwuUnquniupl ntuGd, np puwnpt| GU wju nLnhu, npu hupp Nhi-
y&u Ep hGunwaqwynd npntGgptnL: Fwnwgh pwpgdwub] Yupw-
Uwybp nwywodwlub NgnLu»2:

Uu2nwpwn, wyu tninntplu pupbtngtihu, np pwpgdwlgh Yyw-
JjnLpyntll GU uGthwywl thnpah dwuhlU, wplnp EUlwunh ne-
UGUw| nphwug htnhuwyh hwwnnwy gpnn-pwpgdwugh unguw-
Jhéwyp: Gpt pwpgdwlunipjntll wnwehl hGpphU Gpync

nwuwywu Gpypunpwlpp’ pwnhu W ngntu hwywwnwnphd Juwint pninpnyphu
wy, wbuwwublh pwlwaltbp hnpGinYy: Cun Stpuwyhnph W MGunpwpyuwih
pwpgdwlgh®  pwnh  funp, pwlUwuwntbnéwywu puywinwdp, pUwgph
JnLpwpwlgnn pwnh hwunbw qqwyntt nRwnpnepintup ¢6U Gupwnpnud
pUuwagnph nwnwgh yGpwnpunwnpnepntt (Stu «Fwpgdwlhgubpnh hwdwjupp»
(La communauté des traducteurs), Presses universitaires de Stasbourg, 2000):
2 Uppnip Unwdny, «LGpwdwlwl hunup», Rainer Maria Rilke, «Le Livre de la
Pauvreté et de la Mort » traduction d’A. Adamov, Actes Sud, 1982, p. 4: Unnnpl.
utpywjwgunwd Gup Jbgptpnudp puwgpny. « Faire connaitre I'ceuvre d’un
poéte qu’on aime est une nécessité intérieure. Mais avoir la prétention de
transposer la poésie d’une langue dans une autre est la plus rude tache que
je connaisse, si seulement le traducteur veut éviter un échec grotesque. Nous
avons pris envers le texte des libertés qui, a premiere vue, pourront étre
jugées séverement. Nous avons porté atteinte a I’exactitude de certains vers
et supprimé certains mots intraduisibles en frangais. Apres de multiples essais
de traduction et bien des hésitations, nous avons méme supprimé certains
passages. Je ne regrette rien. Il était impossible de suivre un autre plan de tra-
vail. En dénudant le texte, j'ai la conviction intime que nous sommes allés
dans le sens méme ouU Rilke plus tard s’est engagé. Traduire littéralement,
c’elt été trahir I'Esprit ».
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uintndwagnnd dwinptph, UGpwhpuwphubph hwunhwnedu E3, h-
UswGu Upnud £ hGununupnGwhunwywu wynGghwjh nwuwyuwl,
pwnquUwuhy Py Pnudbniwl «Bupgdwlhgubph hwdwjupp»* fun-
hwanpnipyntuutph hp dnnnwéninid, www hhdptp nlut®up
wnuwytb] J6é Junnwhnipjwdp yGpwptGnyGinL gpnn-pwnpgduwl-
¢h, pwlwuwnbné-pwpgdwlzh UuGppuywdwup (huwnnihgh-
wjhu) inGpuwinh «Ngnw» hp npnunwduGnpned:

Gyu Uh hwuqwdwlp. Unwdnyh Yuipncy nhinwpynwdutph
6hphg nnipu £ Junwd Yuplwnp wju thwuwnp, np wuwhu nwnt-
nh pupwgpnid hpwnp hGnliwéd wpdGpwynp uygpniuputbphg W
nbuntpynLuutphg’ pwpgdwuncpjwl nng wywwndnipjntup pwn-
Jwgwd E wuypyubih b Jwubwdnnp nGwpbphg, WL npnwyh
hwuqwdwupuGpnud hp wpnnltuwydGunnipjntulu wwwgnigwd
Unuintgnudp Ywpnn E ubwUy |hubp JGY wyj| uinbnéwagnpént-
pjwl, dwlph, n6h nGwpnLd:

Pwjgllwjuwbu, ndwn £ shwdwbdwjub] pwnpgdwlsh nh-
nwnynwdubphg wnujwql JGyh hGun. hwéwhu £ ynGghwjh w-
JdGUwowlwnhn, wnGpwnyp «wdtUwhwywwnwphd» pwng-
dwuntpyntup yepwédynd wulyjwlp wywinjwuh®: Ujntu Ynndhg
nddwp £ bwl gpunniut], np pwlwuwnGnébwlyuwlu nGpuwnp G-
pwybpwnbint wnwdnywl pwuwélip, hp hGpphu, unpwhw-
pnyg £ WU wunnnwyhnptu  wpéwnénud E  hUgwGu
pwngdwlsh unbnéwagnpbwwlu wqwuwunnipjwl uwhdwult-

3«/.../6Y Ywplnn ¢E, np Unp nhpdtpu hpEug nwnwgwthnipjwdp, hugtGpwu-
agny, nhpUywywunLpjwdp wnwpptpynid GU puwagnphg, npndhGunle Ewlywul
wju E, np 6dwphwn thnpuhwpwptGpnpintl hwunwwnyh pwlbwuwnbndh
ybpwoywd pwngdwugh W hugniuwywl pwnwuph dhol/.../», « La commu-
nauté des traducteurs » («RFwnpgdwuhgubnh hwdwjupp»), Presses universi-
taires de Strasbourg, 2000, tp 35:

‘hy PnUdnLw, « La communauté des traducteurs » («wpgdwuhgubph

hwdJwjupp»), Presses universitaires de Strasbourg, 2000.

SUywdw hhpnud Gu 3niph Ywpwpghluyne wuuwwubih nhunwnpyndp
Uwjwp-Lnjwjh ppyntunyjwt pwpgdwuncpjnituutph dwuhl. «N%, hujuywu
Uwjwp-Lnywihu, hhwpyt, ¢6U Yupnnwuw Ywpnwy, W nw Jwuw E: Fwyg np
Uwjwp-Lndwl ¢h Yupnwint Ppjntundht, hwdwpnud GJ Upw JGéwagnuu
hwonnnipjntup... 2qnp, uncpp  wywujwuny ppnundjut phpdtpu
wwnwdutiphu W wnpupnwejntup hngneu Ute” wywwnpwuwnynid GU pnnub| wjn
JjnLpwhwwnnly pwugwpwup», 3niph Ywpwpghluyh, «Ywpnun  wn
QwjwunwU», 2pwuwn Uwplnujwu hhduwnpwd, 2018, pwnpad.” YwnphUub
UGupnwjwuh, Ep 129:
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nh, wjuwtu E| puwgph «Ngnw» 62gnhun uwhdwudwu puunhp-
Utpp: vunhputGp, npnug 2nLpe wdGUwhwwuwywu Ywnéhp-
utpu GU gnpytb| W hugb:

Uulw Uhudwunndwih wynbghwU™ hp déhwn JdGnbnuwjunt-
pjwdp, Swynywd pwquwqwunipjwdp, fwpnwuhy wywnpgnt-
pjwdp, nnp 2nwthnud £ wupwnpgdwluGihh uwhdwup, Jh 2wpp
huunhputp £ wnwownpnud hp pwpgdwuhguGphu: Unnple UGp-
uwjwgynn intGpuwinp funphpnwéncpywl Jh thnpd £ UWubw WUhu-
dwwunnwjh Jwn 2ppwlp Gapwagdnn pwlbwuwnbnénipjnLl-
utphg JGyh $npwliutGnptlu pwpgdwuncpjwl 2nLpg: dbpghuu gn-
6] E nnpGpgwlywl 1921 pywywluhu W (nyu E nnGub] «Anno
Domini MCMXXI» pwlbwuwintnéwlywu dnnnwéniny®, Uwlywn-
MGwnGppnLpgh (MGnpngpwinh) «NGunpnwnihu» hpwwnwnpwy-
enLpjNLUNLU: Gpypnpn hpwwnwpwyneenluu wpntl 1923 pyw-
JwUuhU hwuwnnud £ punphpnujhb NnLuwunwUh whuwphw-
gnpwywl uwhdwuuGnp. ghppp lnwwagnyned £ REnhUNLU’: dn-
nnywdnch tpyligyw ($pwlubptu-nniutptlu) hpwnwpwynt-
pIntup” Bphunhwl Untgh $pwtubpblu punpgdwunipjwdp W
Onhy nG $nunpubih hwyhpéd wnwewpwuny, nphntn $pwluh-
wgh puptpgnnhu Utpywjwgdnud £ «Ypyuwwwinhy pung-
Jwéd»® «pninn NnLuwutnwuutnph Wulbwjh»® hwuwpwywywu-
pwnwpwywl nhdwuywnpp, 2006-huU |nyu £ tnGugnpt| $pwliuh-
wywl Harpo & hpwunwpwygnipe)nlun:

JdtnpUuwaghpu hupuhU® «Anno Domini MCMXXIl», dwuwnuntd E

S Uhudwunnwjh YGuuwaghpubpu wju dnnnywéntl hwdwpnud GU hhpwyh
2npwnwpnaéwjhtu, pwuh np 1921 pwywuhl wlu pwlwuwnbnéh hpw-
nwnwyswywl ytpghu hupuncpnyu bwhuwadtnuncpniUl E:

7Zpwunwpwyncpintulubph htn yuwydws dwupwdwulncpjnluubpp wnk'u L.
4. Unpnyndwjh swunpwagnpnipjntuutpnid, UWutw Unudwwnngw, “MyTem Bces
3eman”, NaHopama, 1996:

8 PUwgpnLd” « Deux fois offensée, deux fois victime, ses souffrances d’amante

et ses souffrances de Soviétique, ex-femme d’un fusillé/.../» («4plyUuwwwnhy

hungywd, YplYuwwwuwnhy qnh® uppnthne no punphpnwihtu  Yung hp
nwnwuwwuputpny, gunwywhwpywsdh bwhyhu Yhu...», Onhy nb dnuwnpluty,

wnwowpwl, Anno Domini MCMXXI, Harpo &, 2006, Ep 5:

9 PUwgnnLU” «Qu’est-ce qui fait d’'une jeune femme séduisante et raffinée le
poéte d’un peuple et d'un siécle, Anna de toutes les Russies ?» («h"Ugl t
hpwwniphg W Uppwyhpe Gpnhunwuwnpn Yungp nwnadunwd Jh wdpnng dnnn-
dnpnh W Jh wdpnng nwph pwlwuwnbnd, pninp NinLuwuwnwuutph UWubwU»),
Onhy nb $nuwnput|, wnwewpwl, Anno Domini MCMXXI, Harpo &, 2006, t9 5:
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dgnnndwénih swslwaghpp' nwpwulgph hwdwwwwnytph Ja-
pwnwpnidp Qwybndnipjwlp, Wundnlu: GpytGph dwdwlw-
Ywjhu 262unwnpnudu wyuGple E: «Shpne» wyn GnGpwywu W
Jtd tnwphU' punpunwyynn hpwwunipjwu ptynputpny, he-
nwgnn w2fuwnhh ytipghtu, mwuwjwiynn wwwnywnubpny, Unph
hupwhudwluwg huwpnyyutpny, Yywuphg hGnwgnn Ywd JGy-
Unn JdnGphdutpnd, Lhynjwy Sncdhynyh nnpGpgwywlu unyt-
nny, nn wywnppGpwpwnp hwjnuynud £ pwbwuntbnénipntllut-
nnud: Ywnpwulgph gugnudubph whwqbwgnn tnnpnthynctup® ynp-
owluwnpwn W wunhdwnpGihnpGUu ywhiwpnnn, wdGUwwnwp-
pGp pwlwuwnGnéwywu Yepwwynpnudubpl £ unnwunud gp-
pnud: Uwywyu hptUu hwwnniy yéhwn hunppny’ whudwwnnyjwl
wntGghwl funyu £ nnwihu gunwihwnpwhpnuwywu dninuiyut-
nhg, gquwnwthwpwywl plnwgnduGphg. Jhwhuwnuynwd Gu
«ynnnuyunyuwd, Juwnywsd, nwdwdwuywsd» (« Bce pacxulleHo,
npepaHo, npoaaHo »)1° hpwywunLpjwl wpawlwagpnipjnLul
nL Yynpdwlwpwn hnndGph wuwubih hdwjnentup («4yaec-
HOe», «KHUKOMY, HUKOMY He N3BECTHOE»):

Pwjg dwdwluwyh nnpGpqwywl, nhGgbpwywlu wju hw-
Jwuwwuwnytpnud wnwudbwhwunny ntGp EJGpuwuwwhywé bwle
nwnpwonLpjwun: unpunnwyynn hhdGnph wyn hnphgnunwd hw-
dwhu, UlnwulLGndwU Udwl, hUugnud £ UGpphu hwdwuwnpwyp-
nnLpjwlu wwhwuep™ UGpphu untnéwagnpbwywl nhpnyph
npnuncdp: Uh 2wpp pwlbwuwnbnénipniubGnh pnjwlnws-
YwjhUu, hnLgwywUu wnwlgpp nhwdwwnhy wyn jwpnwdu £ pw-
Uwuwnbnéh wlopliwl, wuwntbnpniuy wgwunnipjwl W Gupwyw-
jnLpjwl Jhol, unbnébwagnpbwlywl nunne wuGgpwywlu W
wwuwnyuwubintpjwl uwhdwlUwqwunywd nhpnypubnph Jhel
(«Tebe nokopHon! Tel cowen cyma!/llokopHa g ogHon Focnoa-
Hen BoJsie./fl He X04y HUK TpeneTa, Hu 6oan,/MHe My>XX nanad, a
aoom ero TiopbMa» Ywd. «lpowan, MO TUXUIN, Tbl MHE BEYHO
Muna/3a To, 4TO B AOM CBON CTPaHHULLYY NyCTUa»!l),

UGYuwpwlnipjwl jnpophbwy pwlwih U bwl Oyhnhnt-
uh wninnGpp, np pwlwuwntndu punpnud £ npwbu puwpwl.
«Nec sine te, nec tecum/vivere possum » («N’s ptiq hGwn wpnn

10 SE'u dnnnywdnll pwgnn pwlwuwnbnénipiniup, np hpywé £ Uhudwunn-
Jwjh dintphd puybpnihnt® Lwwnwpyw Nhyndwyht, Uutw Upudwwnnduw,
“IMyTem Bcesa 3emnn”, NaHopama, 1996, tp 171:

1 Yubw Upudwuwinnyw, “Mytem Bces 3eman”, NaHopama, 1996, ty 186:

209



enicuuhy PUUruasuL

GU wwnbl, n’s wnwlug ptg»): Oyhnhniuh puwgpnid tnnnGpp
uhpwjhu pndwunwyncpeyntu nLluGU, pwjg 1921-hu (nyu tnGuwd
dnnnwénih 2G2unwnpnudp nuph2 Uh 2wnpp dGyuwpwlnye)niu-
utip £ hnpnod: N°Y £ wuhpwdton W wuhbwphU wyn «nnws-u:
Wwytpwyws, pwyg YGUuwlywl hwyptup®pp: tunuph hnpbp-
nwYp® thpyhg nu thwhugnn, Lhyniwy Snwdhpndh wnhlplnn
unydt”pp, dwnhdhnp chigyn®u’ pwlbwuwntnéh Gpypnpn wdnt-
uhup, nph wnwuwGwywlu fuunwyjwgnrpjwll GU wunpw-
nwnuntd ywutpu hptug hntpnud?2: Aninpp dhwuh®u: <w-
JGUwju nGwu, Yypyuwyh wuhbwphuntpjwlu Lpwuh UGppn™ win
«pig hGun» W «wnwlg pbg»-U h uygpwlut Lnwpwédwlywl jw-
nnud £ duingunud pwbwunGnédwlywlu Ggbpp:

Swpwoénpjwl W Jwulwynpwwtu™ hGnwdnpnipjwl wnp-
nwhwjunnipntup wnwudbwhwwnniy Ywplenp nGp £ ppwnnd
nLuncdbwuhpnipjwl wnwnpw pwlbwuwnbnénipjwl Jte: UU-
pnne pwlwuwnbndnipntup puunpwup £ nLnnywé «pwuywaghu
dwdthnpnhU»: lunup, nph gnjnLpjwl Lwhiwwwjdwup hGnw-
Jnpnipeyniul E: unupp 6uynud £ hGnwynpnipjnituhg, gnjnipjnitu
nluh hGnwydnpnipjwl UGy W hGnwynpnipjwl 2unphhy:

LEpywjwgynn hpwnpnipejntul wnGplenyp ywng E. ywwn-
JuwuGnLpjwl, Gupwyw)nLjwl «pwnpwludwynid» jnLpophuwy
gbpnipjwlu JGy hwjnbdwéd pwlwuwnbnéwlywl «Gu»-U hp
hunupp hnnud £ «hGnni» GwdithnpnhU™ puunpbinyg wju tnwubg
«hGnwynp pwnwp»: Fubwuwntbnénipjwl wnwehU tnnnnp nw-
(hu £ wn nwpwdwywlncpjwl pwlwihu, np Ewywu Lywlw-
ynrpeyntu £ nluGUwint wdpnne pwlwuwnGnénipjwl UGpphu
pnjwunwyncpjwl hwdwn. «MyTHUK MUbIA, Tel ganeue,/ Ho
c Toboto rosopto/.../»3: Y htuinwppphp £ hGinlbl hug thnpuwi-
yGpwnrduGph £ Gupwpyynd nwpwédnLpjwl W Jwulwynpw-
wGu hGnwdnpnipjwlt  wpunwhwjnneentup  $pwubptu
pwngUwlnLpjwl UGy:

Puwaghpp JUh pwuh nnwpwénipynitl £ hwdwnpnud: Unwoh-
Up Ubpul B pwlwuwnbndwlywlu «Gu»-h dwdwuwlwdnp W
hwnplwnhp hwugpdwup® «wjuintnp» («3geck»)” uwhdwlw-
quunywé, nGnwyuwyjwé: Wu bpwlbwydnpyned £ «gwupwééh yh-
2wwh» uGnpyuwynLpjwdp («34eck XXMBET APaKOH NyKaBbi,/Mon

128U M. L. LnLyuhgyh, «Qwunhwndubp Uubw Upudwwnnguwyh hbwn», “MyTem
Bces 3emnun”, NMaHopama, 1996:
13 AHHa AxmaToBa, “llyTeM Bces 3emnun”, MaHopama, 1996, tp 172:
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BJlaCTUTenNb C AaBHUX mop»), nn hwunbu £ qwihu Gpypnpn
nwl JGe: LGguwlywl wyu thnpuwpGpnipintup ypyudned E G-
nGp wugqwd wunhwlwpwn funwuwny: Wuwbu hwenpn
pwlwuwntnéwywl nwl JGe h hwjun BU quihu pwpwudwyh
thnhuwptGpnipntup W pwlwuwntGnéwywl pnhgpp uwlbdwhw-
npnn Junpwyh nwpaw; hnpuwpGpwwl wywwytbpp. «A B
neuwiepe y ApakoHa /HeT nowagbl, HET 3akoHa./l BUCUT Ha
CTeHKe nneTb,/dTobbl meceH MHe He meTb»: GY ybGppwwbu,
snpnpnpn inwl JGe hwjnuynud £ «plewudnp yhowwh» 2wuwn wi-
yGih Gpywyh wwuwnlybpp (« gpakoH KpbinaTtbin MydnT»): Ul-
2npwn, nbnlu hhu hnliwywlUu wnwuwGjwpwuncpjwl UGy
yhowwlutpp plttp nluGu: 6yphwyhnGuh UGnGwlu Epunnnuncd
Gpyhup £ pwpépwuncd wnwuwbGwywu hp wwwh' 2Ghnup’
rlLwynn yhowwubphu 16wé Yuwnpny: Uwlyuwjt Upudwwnnwjh
pwlwuwntnénipjwl JGe, nnh pnjwunwyuwjhu, hntgquywu w-
nwlgpp pwluwuwnbnédwlywlu nninnh pnhgpl £ WL wjlu fungpunn-
wnnn wpgbGputpp, yhowwh pltpu puyuwiynd GU bwle npwGu
flunuph WGP, lunuph prhgpp uwthwlunn nLd:

Gpynpnpn nwpwénLentup huunpwuph wudhpwywlu hwu-
gbwwnhpne” GwUdthnpnh lnwnpwdnLeintul E hwpwwnd W wu-
uwhJdwubh: Wuwnbn hwpwhnu W wuhwugpywu pwpddwl
dGp £ huwpwynnp nwnunwd lunuph pupwgpn: «MyTHUK» pwnh
puwnpnipyntulu hupuhu wGpéwhunu E: WU hp G wpntu huy
wdhhnthnud E2wpnibwywywl nenne dnwwwnybpp W jwdw-
agnylbu punpnnud pwlwuwnGnénipjwlu Gpypnpn nwpwobw-
ywl swhnudp: Nwagpwy £, np hp pupwgph 2wupnituwyw-
ywuncpjwlUl wudUwwnnip dwdthnpnp ng G ywnpqwwbtu htn-
Jnud £, wy «wybh htngdnwd» («ganede»): cwdtdwwnwlywu
wuwnhéwl, npu hupuhu pjuunpwhwnpnyg k£, pwUh np wpdwp-
onud £ uygpuwytbuinh hwpgp' hnGind npnpwyh Gupwuwntpuwnh.
wybh htnnl' n"d Ywd hugh®™ hwdGdwunnipjudp («MyTHKK
MWAbINA, Tbl Aasede,/Ho ¢ Tobot rosopto»): FwlwuwntGndwlywl
nnnh ubnd wju nhdwnnpnipintup punpn? £ Upudwwnndwjh pE’
uhdynihunwywl, pE” wyuthunwywl 2npwuh wyntghwjhl:
UJGIhu" wyn nhdwnnniejw Ut £ wpudwunnyjuu innnh nhdwighén:

(fwngdwuncpjwl Gy wuhGunwunwd E pwlwuwnGnédwlyuwl
nnnh qunuuhpp. dwdthnpnp ywnpqwuwbu hGnynwd E. « Cher
voyageur, tu es loin ». Gyu Uh hwuqwdwup. pbwgpnud Gpynt
nwpwoénLpnLtuubph vheole uwhdwlwquwunnidu £ wybh £ n-
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pn2wyhwund” bwle «Ho» 2wunywuwh 2unphhy. «MyTHUK MUBIN,
Thbl Aanevye /Ho c Toboto rosopto» (pwnwgh” «nnL wybh hbnnt
Gu, pwyg pbiq hGun GU Gu pununcd»: wnpgdwlncpjwl UG 2wn-
Jwwh dngpwé npwdwpwlwywl Juwwl wuhGunwunwd E.
« Cher voyageur, tu es loin, /Je te parle »* (pwnwgh pwngdw-
Uncpjwdp’ «nL hbnnL Gu/Gu pununtd GU pbig hGun»):
LGunwppphp £, np Gwdthnpnh tnwpwédnipyntul wuntnnw-
UhnpGu Ywuwdned £ nyuh wyniuph, suntunh hGun. wnwehu nL-
ntnpéhu wuuhpwwbu hGnlnd £ wjgwpwgh nGuwpwup
(nLuwwnnithu dwbwwwnph nunn JdndGph thnfuwpGpwywu
wuwwnybnpny. «B Hebecax 3a)kramca ceeyvn/lpoBoOXKaOLLMX 3apHo»:
huy Gpypnpn Lnwit UGe hhpwwnwyyned £ dwdihnpnh «wywjéwin
hwjwgpp». «[MyTHUK Mo, ckopen HanpaBo/ObpaTn CBOM CBeT-
nbiA B30p»: UnwohU ophlwyncd puwbwuntGnédwluwl nng wywin-
UGpp hhdujwé £ «dndtGph» thnpuwptGpnigjwl ypw, np wu-
uwwubh Jh ngbnGuncpejniu £ hwnnpnnud pwbwuwnGnédwywu
wwuwybphu: Ujgwpwgl nintygynd £ ny pbt wywpqwuwbu
dpwaltpny, wj UndGpny, np pwpanp ywnynn hpGug wywwn-
nnygutpnyd h uygpwlt uwhdwunwd GU pwlwuwnGnénLpjwu
UGpphU hugGpwuqgp. hunuph nLnnwhwjwg hunjwupp, nn yb-
pwdéyned £ wnnpph: P ntw puwgpnud Gpbp wuqwd ypyuynn
«MyTHMK» pwnp, nn $pwbubnptUu pwpgdwlywd £ «voyageurs»
(Wwnpqwwbu dwuwwwnhnpn), Unyuwtu Lpwuwywihg £ wju
wnndnyd. wju hp Ut punnwgunwd £ pE dwdthnpnh, pE” wu-
gnnnh, pE” ntunnwynph hdwuwnubpp, W pwnh punpnieynLup
wwwnwhwlywl sE: Swynp, pwguhdwuwn pwnbph nGwpned, n-
nnup odnywéd GU pwlwunbnéwlywl jnipwhwwnnly nudny,
pwngdwlhyn unhwywé £ puinpb hdwuwnubphg ueyp™ h yuwu
nGpunh ywhuwnpnuwuph, W nw wuhpuntuwthtGih E:
JGpwnwnUwlup wjgwpwgh wywwunyGphu. pwpgdwlncejwl
JGe wwuwnytnpp jnpophtwy Jh hnydwl, hwpptGgdwlu £ Gu-
pwnyynid: UpGgwyhU nunGygnud GU ng pEG «Undtpp» (cBevn)
($n. hwdwndtipp® les cierges), wj Yypwyubpp® les feux. « Aux
cieux/s'allument des feux/Et ils accompagnent I'aube » (\nnnw-
gh pwpgdwuncpjwdp’ «GpyhupuGpnd Junynwd GU Ypwyut-
np, L UpwUp nunGygnd GU wppwnyuhlU»: «Mwjébwn hw-
jwgpn» (cBeTnbin B3op) Uunwd £ wluthnithnhu. «ton clair regard»:

14 Yuuw Upudwuwnngw, «Anno Domini MCMXXI», Harpo £, 2006, traduction de
Christian Mouze, E9 48 :
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dnhuwntbup” wnwehu hwjwgphg wulwl pYwgnn Uh thn-
thnhunrpnil, npu wdpnnenyhUu wjjwthnpunwd £ tnwpwdnipjwl
puywinudp: GG puwagnpnud pwlwuwntbnép dwdthnpnhu puln-
nnud £ hwjwgpp «2unuwiw» we nwnpaub («MyTHUK Mo, cKopen
HanpaBo/ObpaTn CBOWM CBET/bIN B30p»), www pwngdwlhsl
wju «ckopen»-pn thnpuwphunwd £ «Qwunn dninhy»-ny (« tout
prés »). « Mon voyageur, tout prés, a droite/Tourne ton clair
regard » (pwnwgh” «hU Gwdhnnpn, wjuwntn’ dnuinhy, nGwh we
/nwpapnt wywjdwn hwjwgpn»): ®nthnpuncpe)nilu, nnp guegnud E
hGnwdnpnipjntup dwdihnpnh W pwlwuwntbnéwlwu «Gu»-h
UholL:

G4 ytppwuwbtu, Ytipghu' hhugtpnpn yénnpn2 pwnwwnnp,
npuntn nwndjw| Ewywu nGp £ yGpwwywhywéd hGnwynnpnipjw-
Up: Qwynnuyned £ wuwuniu «Ubw»-U («ToT»), nn lu Uh wugwd
JdGyUwpwUuncpjwl 6hg E ywhwlenud pwnpgdwlshg.

MyTHUK MUAbIA, B FOpoa AaJibHbIN
YHecu Mmoun cnoBa,

Y1006bI cCoenancsa nevyasabHen

ToT, KEM 4 eLle XXUNBA.

Uwyuwjlu Jhlbg pwpgdwuncpjwl JGyuUwpwuncpjniup, wu-
npwnwnUwup pwbwuwnbndniLpjwl wywnpwunbpuwnhu. Uulw
Upudwuinndwjh YGUuwaghpubpp uhpnud GU hhwwnwybp wju
wwnq hpwnpnepjntup, np pwplbywd £ pwlwunGnéwlywl
hjnLujwéph tnwly: Uunnnp «inhpwluwip»” hp wnwuwbjwywu
«dnpwyny», Upudwunndwih Gpypnpn wdnwupul £ wplbjw-
g, pwlbwuwntnd, wpyGunnwpwl djwnhdhnp chigynu: @wu-
Jwaght  dwdthnpnp, wdGUwu  hwdwlwywunLpjwdp,
Upudwunnnjwjh J66 pwptGywd Uywphg W pwlbwuwntné Pnphu
UupGwu E, np 1917-hg h 4&p pbwynipintl Ep hwuwnwunt U-
Uglhwnd™ gqpyywd pwlwuwntnénthnt htn hwdwhiwyh
2thnuduph huwpwynpnipynltuhg®®: Wuwhuny' et dbup wyw-
puwwntGpuunnp nwpdunwd Gup pwlbwuwnGnénejwl JGYLUwpwlNnL-
pjwlu hGUwybwn, uwnbnbwagnpénipntup JYGpwoédynwd E
yGugwnuwjhu hpwnpnipjwlu gnwpyGunwywluwgywsd dwé-

15SEu L. 4. Unpnpndw, L. 9. SnUzwnpnyw, dwunpwagpnipjnluutp, Wulbw
Uhudwwnngw, “MyTem Bces 3emnn”, MaHopama, 1996: Wuwbtu dwlunpw-
gnnipjntluGpnud  hppwuwnwyynwd £ Lncyuhgyne Jywgnipjntup  («Qwu-
nhwynudutp Uubw Upudwwnngwjh hGwn» hnpwagpnipjwu Jte), Ep 497:
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Jwaph. pwpwlbéwyh wuhnnnnnn tnhpwywiu nL GprGpwjhu
dwuthnpnp, b pwbwuwnbnéwywu «Gu»-p” wyn Gpynt plLtnut-
nh Jhel: Wnwhuny™ hhugbpnpn tnnwb Ube h hwjuin GYnn «Luws»-
U hnnud £ wuhnnnnnn «nhpwywihu», nnhu wnpuptGguncd E
pwlwunGnéwlywl nnnh gwuywgwéd ywwnnjwbdp, guwllw-
gwd Gp nGwh nnpu:

Zpupwgu Uh nhunwnpyned. nppwU E| hGuwppppwwnd W
wUhpwdtywn |huGU ywpwunbpuwntbnplu nL yGuuwgpwywl wy-
lLwyj hpwnpniejnctuutGpp, hwdwpuwnphwihb gpwyuwuncpjwu
JGowagnylu inGpuntbpp wywppGpwpwn hhoGgunwd Gu JGqg, nn
wdGlbwwwng yYcGugwnwjhu hpwnnpnipjnLuutnhg, puwnwub-
Jwl npwdwlubphg duynud GU wdGUwwUnpuwih Ywd hw-
dpungpyncu innntpp: Wuop dhywinnnp £jnLgnjh «dwnl wjqu-
pwghU» pwlbwuwntnénipjwl JGy JGUp sGUp thuuinpnud Uwfu-
LwlywUu hwugbwwnhpng” Uwywpbynipjwl hGnlewupny funp-
nwyywd nuinbin nhdwaghdn, Utup pupbngnud Gup wju™ nhwbu
wUthwpuwuwn Jh ywpnunh nunGéhnp, np wdtUu op yGpuuned E hn
nLnhU: Mnpyhuph” UWubw YGnuhu nunnywd hwupwhwjn pw-
Uwuwinbndnipjntllu wjuon JGup puptpgnud Gup ny pG npwGu
gbntGgyncthnt L pwlbwuwntnéh thnpuhwpwpbGpnipjwl wWwwn-
dnipynil, wy pwlwuwnbnéwlywlu dwywwnwagph funp W 62-
dwpuwgh dh Jywjncpjnil: PwlbwuwnGnénipjniup yntdquwd-
Jwéd £ wnopbwlywl thwuwnbph uGpywwluwyhu, npnup Gnp-
pGUU pwlwuwntbnénipjwl JGyuwytwnUu Gu: Wu wuybpewlw-
(hnpGU gGpwgqwugnid £ huplu hpGu, wuytppwlwihnptU punt-
uwlbwynwd £ huplu hpGuhg: Ni, pGplu, wpnwpwgywéd sk
nnpwlg puywnedu nL JGyUwpwuncpjnitup dwgdwlu hwugw-
Jdwluplutbnny uwhdwluwthwygp:

Epynnpn huwpwynp JGyuwpwuncpjniup, Gppe thnpéned G-
Up yGpwgwpyt] euuwgnwywl hpwnnpnipintuhg. wju nbw-
pnud «bw»-U Ywpnn £ puywdt npwbu Jh nph, Gppnpn
utpywynipnt’ hpwywu Ywd dunnwgwéhl, yEunwuh ywd hu-
Jwuwbtu hGnnt, htnwgwé: lunuph 62dwnphwn hwugbwwnbpp, n-
nh pwupGpu £ dwdthnpnhu puunpnud nwinUw] pwlwuwntnén
(«Gu»-p): Yyu dGyUwpwuncpintup hhduwynpyned £ Uwile 2win-
Jwwh wnwjnipjwdp (4T106b1), npp npwdwpwlwlywl Yuw
E hwuunwwnnud intn hwugynn funuptGph W «Uupw» uwuwnyuw-
gnn wnhupnipjwUu Jhol («YHecn moun cnoBa,/MTobbl caenancs
nevyanbHen/ToT, KeM f ewe xuBa»): Gppnpn UGpYwjnLpjwu

214



SeNU4N/NHER3UL AULUUSENTUWMUUL ULRrudsesnie3niue uuuu

Whouusn4ush Ubh APULUUSENONHE3UL RUraUULNIE3UL SN
nGwpnd nwpwéniLpjntlUu hp hGpeht nwnunwd £ Gnwgwth.
utipuh” «inhpwywih», «gwpwésh yhawwh» nwpwénipniup,
npuntn thwyywéd £ «Gu»-p, dwdihnpnh hwpwuwh, thwhugnn
nwpwoénLpinLup” «wybh htnynwd», W Gppnpn” «upw» (ToT,
KeM) tlnwnwdnLpintup’ «hGnwynnp pwnwpniuds»:

hUslLE, gwlwgwé JGyuwpwUunipjwl nGwpnid pwnpgdwl-
¢h nLnGUuh2p Lbwl hpGug wnwpyuwjwywl wpunwhwjnnenlul
nLutGgnn wju ywuwnytputpp, wju dltnpu Gu, np puwnng £ pw-
Uwuwntnép: buy UWulw Upudwwunnndwjh nGuwpnud pGpwywlw-
ywu Jh Jwulhyh wnuwjnipjntup Ywd pwgwluwjnipiniup,
2wnpwhjnLuwywl wubpwl Jwphwghwl, Jh pwnp yénnpn
ntnp U puwnnud” Jtpdbind wywpgntbwwgdwlu wdbu Jh
thnpa:

JdbpwnwnUwUup pUuwgphU® Jbppht pwlwuwnbndwywl
nwlp W pwpgdwlncpjwun, np hwudl £ wnunud «huwnwytg-
Ut hpwnpnipjntup® pny nwiny hptu vh pwuh wyuhwjwn 26-
nncd, np gquunwd GU tnGpunUu hp YGuuwgpwywlu wywnpwadhl.

MyTHUK MUbLIA, B TOPOL, BaNibHbIN
YHecu MOM CJNIOBa,

YT106bI Coenancsa nevyasabHen

ToT, KeM 5 eLle XXuBa.

GJ $pwliutptlu JGyuwpwlnipe)nLup.

Cher voyageur, dans ta ville,
Lointaine emporte mes mots,
Et que soit plus triste celui
Avec qui, vivante, je reste.

hU;wbGu inGuunwd Gup, puwagpnd Ypyhu wnyw U htGnw-
ynpnipjwl pwnuwihb npulnpnudutn: <Gnwynp pwnwpp (ro-
pon, pmanbHbin) nwwynnphs £ W pwlbwuwntbndnpbU wpnntbw-
yGw, pwlh np punyu £ vnnwihu ywuwnywuGinipjwl, uwhdwlw-
quunudutph nwwnhg: Swuwgwdé Jeyuwpwunipjwl nbw-
pnud wjlu Junwd E wlwUuncl, ginGnnpndwé: dpwlubptl
pwnaodwlniLpjwl JGy pwnpgdwlhgn UGpdnwdnud £ Gpypnpn
nGuph wudbwywu nGpwundup. «<hGnwynp pwunwpn» yopwé-
ynwd £ «pn pwnwph» (« dans ta ville »), Uhlunyu dwdwuwy
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wUuhGunwunwd £ hGnwynpnipntl wpunwhwjinnn wéwywln:
SpyGiny uncpjGyunhy Jayuwpwuncpjwl (pwnpgdwlwpwlnt-
pJwl Uty lnwpwodwd Gannypep” surinterprétation) gujpwy-
nnLpjwup’ pwpgdwlncpntup gugnid £ hGnwynpnipntup
dwdthnpn-ywwungwdwhunuh W wluwundu pwnuwph dhel, yGne-
LUwywlwwbu wpnud EUpwlug hpwp ywwnywuGnLpjwl wl-
pwywntGh ywwbtpny: YGpwunwd £ hGnwynpnipjnitup YGuuwag-
pwywu thwunh W npw gbnwpyGuunwywu thnpuwlyGpwdwu
JhelL: LpGUp, np UnyUhuly Grt funuptph Jhwy hwugGwunGpp
dwdthnpnu £ (WupGwp) W wbwp E h'n «hGnwdnp pwunwp»
nwlh npwlp, pbwghpp gGpwnuwunwd £ pwnwpp pNNUGE w-
unpnpnipjwl hnphgnuncd” pninp wWwwnywubnejntuubphg
wunhu: fwnpgdwuncpntup tnnGnwjuwguncd, hunnwyGguned E
wwwnywubintgjwl uwwbtpp Jvh nGwpnud, Gpp wjn «ginGnwy-
Uwgdwoénipjwl» JGe £ pwbwuwntnédnipjwl hnghl:
Enupnpn’ £ wytith yénnpnz thnthnfuncpejncup.

YT106bI Coenanca nevyanbHen
ToT, KeM g ele KuBea.

ffwngdwuncpjwl Gy gnpénnnipjnctulph dhel tnpwidw-
pwlwywl, bwywunwlwiht jww hwunwwnnn 2wnywwhu
(YT1o6bI/Nnnwtugh) thnpuwphunwd £ pndwlwu Gnwuwyp. pnn
np (et que soit):

Et que soit plus triste

(pwnwgh’ «Gy pnn wytih wnuncp (huh»)

LoGUp, np &2anhwn pwpgdwunceintup pE” Jwuybph pwbw-
uh, P pwlwuwnbndwlwu nnnh hugnitbwywlu wywwnyknph
wnnudny, Jhwugqwdwju huwpwynp E.

Pour que soit plus triste

(Pwnwgh” «Np wybh npuncp |huh»)

Uuwhuh nnwywynpnepynil £ unbndynid, np pwpgdwunt-
pjntup pwlwuwntbnédwlywlu intbpunp hwpdwpGgunwd £ YyGU-
uwagnpwywu htuphU® «pbplwgubiny» wju pninp Gpyhdwu-
wnncpjntuutphg, ynytGiny nL hunnwytbguGny:

Gd ybGpowwbu, ybpohU wluwuntu «Uw»-hU hnnn wnnnp:
Puwagnnid wju nwpdjw] hwjwwnwnphd £ hGnwynpnipjwl uyg-
pniuphl: «ToT, Kem 1 ewe xuea» innnn dnph W hngnt punp
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hwpwqwunipjwl wju pwlwdlp, sh ywpunwnpnod hpwywu
hwdwyGgnipe)nLu: wnpgdwluncpjntup «kem»-n thnpuwnphuncd
E «avec» («htwn») ywwny ouebiny hGnwynpnipjwl wdtu uh
hwdwluwywuntpjnLl, pun EnLpjwl nnnnp Ypyhu W ypyhu qu-
JGind 4GUuwagpwywl ppnuhynupl: «ToT, kKem»-hU thnfuwnh-
unwd £ «celui/avec qui»-U, np Lpwuwynwd E. «Uw, nLd hGuns:
«ToT, KeMm 1 elle xuBa» pwluwuwnbndwlywu innnnp yGpwdyned
E «celui/avec qui, vivante, je reste»-h. «<Lw, nLd hGwn Junwd
GJ yGunwuh»: 26ngynd £ «ewe» («nbnlu») dwdwlwlywihlu
dwypw)p: Pp nntdhpp gnnn nt gugnn tunupp, np wwng n tip-
atighy hp YnyunrpynLuutinny wjlpwl Udwl £ wnnpph, any-
ynud £ hGnwdnpnipjwU hp YGUuwywl nnhpnyphg:

Udthnihginy” Uptup, np puwagnph wwwnytpwihu hwdwywnp-
ah wwpqtgnudp, UppGpwuquGph Ynpnuwnp wnhwuwpwy
hwuwnwy £ pwpgdwlgh nng w2puwwnwuphU ng Jhwju nuncd-
Uwuhpnipjwl wnwnpyw pwbwuwntbnénipjwl JGe, wj nne gnp-
pnid: buy UWUubw Upudwunnduwh wjupwlu qunywéd innnnh nbw-
pnud, npinbn pwlwuwnbndwywl wdpnng tnntup GppGdu yGU-
nwluwuncd £ Jh pwnh 2unphny, bdwUu UninGgndp Ywpnn E yé-
nnpn? |hubGpi: PwwnpwnpytbUp Jh pwuh ophbwyny: 2nppnpn
pwlwuntnéwywl nwl JGe pwlwuwnbnép uwhniu Jh yna-
Uwhwpdwényd Yung Jh wdpnne nhdwulywp £ unGnénud. «A
OPaKOH KpblnaTbll My4ynT,/OH MeHsi cMUpeHbto yuuT,/MTob
3abbina pep3kui cmex» htpnunchniu Uhwhjnwubiny hwu-
nnLgu W shéwnynun wlwlug nL wnehyuGph dh wdpnng yGnp-
wwnpwjhbu ywuwunytpwupwhh. 6héwn, np wjupwu tnwwynnhg
pUunLpwagnnud £ Uwphbw 8ytunwliwl nuinbpp” Uphwnuw E$-
nnuhU Uyhpywé pwlwuwnbnénipjwl UG9. «n BeYHbIN CcMex
MO, KOUM BCEX MOPOYYy»1e:

Uunop punLpwannn 2unphwabn ypnduwhwnpywséhu $puwil-
uGpGunwd thnpuwphunwd £ gnjuywuny wpunwhwjndwé pun-
hwUpwlwu hwulywgnipintup, wuyjwup Ynugbuwwnp’ sbgnp nL
wlnpn). «insolence»” hwungunLpjnLl, wluwwwnwnnipnLu
(« Pour que j'oublie I'insolence », pwnwgh pwngdwunLpjwdp’
«Nn dnnwlwd wuwwwnmuwrencpjntup»” «Nnp dnnwlbwd Shéwnu
wlwywuwnwn»-h thnpuwntu):

«4YT106bI CTaNna ny4ywe Bcex» nnnh gtpwnpwywu wuwnh-

16 SE” u Uwpphuw SyGunwliwih «Upywjhu» pwlwuwntindnipiniup. «Korpa-
HNBY b MpesieCTHOE CO34aHbex:

217



enicuuhy PUUruasuL

dwup, np plewynp wyn Mhgdwihnuh uwunbwywnpgnn dwpuh-
dwihquh wpunwhwjnnipntlu £ Jhwlugwdwjiu hwdwhniug
Uwhunpnwé pwgwnpbdwly wpgbppuGph W wwhwuguGph ngniu
(Ophuwly” «HeT nowanbl, HET 3aKoHa», «4TobbI MeceH MHe He
netb»), pwngdwlywé £ hwdGdwunwlwl wunhédwuny. « Et
devienne bien meilleure » (pwnwgh pwnpgdwunLpjwup” <6y
2w wybth pyp nwnuwu»® «np wdbuphg (wdp [hubd»-h thn-
huwntlu): Uhugntbn wdGihu ud ywlwup, hwdGdwuwinnipniup,
hwpwpGpwywuncpejntup pwgwpdwlwuwtu funpp Gu, pYnd
E, pwlwuwnbnéwlywl «Gu»-hu yGntpnn «inhpwywhu»: <pu-
pwgu UpGup, np Jwuytph pwuwynipjwl wd hUgntuwlywu
wwwnybph nmGuwuyntuhg™ tnnnh 42gnphwn pwnpguwunceintup
nplE puunhp ¢Enp hwpnigh™ hwugbind hwdwudwUu hugnituw-
Jwl wywuwytbph. «Et que soit la meilleure».

Uh pwUuh ophbwy dnnnwdnih wy| pwuwuwntnénipnLlulut-
nhg: 1921 pywywuhu gnwéd wju tnnnGpned, npuintn nwinpéjw
udhpnudp, «6wnwjnipjntup» hnglenp uywuwynpniejwl hu-
sGnnLpynl GU unwunwd, henhuwyp pwluwuwntnéniejwl nGu-
nwahl, sGpdGnwun jwpdwup hwywnpnud £ «qunpe pwnt-
wdnrpyntu» pwnwlwwwygnipintup: WU wuuwwubh £ W,
hUuswbGu hwéwhu £ (hunwd UULw Upudwuinnduwih wynGghuwyned,
nnnpy JwyGplwnyph nnwy upnnwd unipp nhunbwlu £ untn-
6nud bwhunpnnn W hGunnlenn tinnnGph inGunwghu jwpdwU hGun:
GJ Udwl Shéwnynun wuwyuywutph 2unphhy E, np vnnnp
yGunwlwuncd E, 2Ugned.

« 9 3a Hally Becenylo BpyXx0y/Bcex cBATUTENEN HbIHYE
MOJIIO ».

ffwngUwlnipjwl UG wuuwwubh wjn hwjununcpjniup yG-
pwéynid £ pwpwgwd Uh pwnwywwwygnipjwu, np $pwtub-
nptup [Ggyulwl yunwwwnputphg £ hnyywé W uwluhuwwnb-
utih, npuintn hdwuwnwagpyqwéd £ wdswywup. «belle amitié»"
«qgtintighy pwptlywdunLpjniLu»: hdwuwnwihu nGihtdutbpp hwp-
prtgywé Gl.

« Pour notre belle amitié j'implore/Tous les saints
d’aujourd’hui ».

1925-hU gpywé JGYy wy pwlbwuwnbndnipintu, np nkn E
gt pwpgdwlbwywl dnnnwéninud: LEpYwjwgunwd Gup G-
nypnpn wincup, npntn nupjwgéynid £ wpéyh wgpbnny wwi-
nwunt YGpwwnp.
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O, 3Hasa b 4, Korga Hecnacb, urpas,
Moen noben nocnegHAsa rpo3a,

YTo NyvywemMy 13 IOHOLLEN, pblaas,
3aKpoto A OpJinHbIE rasa.

SpwlubptlU nwpptpwyp.

Est-ce que je savais qu’en dernier orage

Et dans les jeux d’amour et au milieu des larmes
Je fermerais ses yeux d’aigle

A I’adolescent le meilleur ?

PwywpwnpyGUup $pwlubptlu JGYLuwpwlunLpjwlu tnnnwgh
pwngUwunipjwdp. «Upnynp ghnth” Gu, np ybpghu up wdw-
nnwny/6Y uhpn fuwntiph Jtig W wpgniupl wgpbiphu'”/thwyt-
InL Eh wpéyh wgpbpp/[wdwgnyl ywwnwlnw»:

Wuwhuny «ytpghu wdwnnwp hd uhpn» pwlwuwnbnéw-
ywl wywwnytGpp tnpnhdwé £ dwubhyuGph, npnup ¢6U hwnnp-
nnwd pbwgph wwng W uwhniu 2unphwagbnnie)niup: UyGhu
hGppwlwl wugqwd JGup gnné nlubGup Jhwlugwduwjlu Yuwlpuw-
nGubh L yunwwwnpywéd wwwnytputph hGwn. «uhpn juwnGn»
(«les jeux d’amour»), «wngnituputnh dhghg» («au milieu des
larmes»):

hPdwuwnwiht wnnedny” yupWnp £ Uwl, np puwgpnud w-
nwehU Gpyne tnnnGph unnpwnwuwywu bwhiwnwunLpjwlu
Gupwlwl «rposa»-U £t («O, Uh"pb Gu ghwnth, Gpp ybpghu w-
dwypnwp hd uphpn puwnwiny” unctpned En wnwy, nn....»): Uh
pwl, np ywhuwwludwbé £ pwpgdwlnipjwl UGe:

®nthnpuntpeinitu, nph hGwnlwuputpp Jhwju hdwuwnwyjhl,
pGpwywlwywl Ywd pwpwhjnuwywl gGU. wju UGpgnpénud
E unbndwagnpénipjwl UGpphU hwywuwpwy2nnipjwl Ypw:
hujwwbu, pwluwuwnbnénLpjwl wnwehU wninnp pwywywl
pwnn fuunhp £ nunud pwpgdwlgh wnel, pwuh np hGnhuwyu
wju ogunwgnnpédnud £ npwtu Uentnwjhu huwpp: upyuytny G-
nGp wugqwd (wnwehU Gpynt tnuGpnud™ wdpnnenipjwdp, Gn-
pnpnnd” Jwuwdp)” wju nwnuncd £ pwbwuntnédnipjwl Gpuw-
dpunwwl pwlwihb: Uju puwnwgynil £ W thwhugnn. puptn-

Tdnwuubptund oguinwgnpéynid £ «au milieu des larmes»™ wnpgniLupubph up-
9hg wpunwhwjwnncpnLup:
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gnnu wnwyehU hwjwgphg hwyywé E «Gpp»-hU hwenpnnn
uinnpwnwuwywl bwhiwnwunipjntup yepwagpGne Unyu Gu-
pwlwihl’ pwlwuwnbndwlywl «Gu»-hu: Gt wnwehU pwlwu-
nbnéwywl wnwlu Jbe wjlu, pbplu, Ywpbh £ yGpwantk pb”
pUwpwlywU htGpnupl, pE «UnLuwjhu» (« O, 3Hana nb 1, Koraa
Hechnacb, urpas,/Bxognna My3a B TeCTHbIA MO NpUtoT»8), w-
ww Gpypnpn tnnwt JGe yGpwuned £ wyn huwnwgynicu dhpwlg-
pp. «Gpp»-hu hGunlenn unnpuwnwuwywl Vwhiwnwunipjwlu
Gupwywl thnpnnphyu £ (Ywd wdwnpnwp): Uhwju Gppnpn Uny-
Uwuyhgp pwlwuwnbndwlwl tnnwl JGe E, np Gupwlwu Jhwl-
2wlwy Junud £ wuthnthnpu. «O, 3Hana nb A, KOrga, TOMSCb
ycnexom,/fl nckywana ameHyto cyabby»: Gy wju huwnwgyniu
wlgnwdutnh, Gpatghy thwhuntunnubph JGe £ whudwwnnyjuiu
nnnh 2Ugzwnnipjniun:

Pwlwuwntbnéwywl wywwnlytph wwpqbgnudu wyuhwjun £
Lwl JyGpohtu pwlwuwnGnédwlyuwl tnwl JbGe.

O, 3HaNa Jib 51, KOr4a, TOMSICb YCNexom,
1 CKyllasia AUBHYIO CyabOy:

YTo ckopo ntoan 6ecrnowagHbIM CMEXOM
OTBeTHAT Ha NPeACMepPTHYIO MOJIbLOY.

Gprt pwpgUwlunipjwl dby dwywwnwagnph Unquuwlu nidl
wnpunwhuwjinnn «nnpwlyuwl» («amBHyto cyabby») wdwluwlh
qGngnudu wuwplnp £, wwyw «npeacmepTtHbin» (UGpnahdwh,
JwhwdtGpa) wéwlywup pwlwunbnéwlywl unnnnh pndwlnw-
Yuwjhu, hnLgwwu wnwlugpl E («npeacmepTHy0 Monbby»), n-
nh Upw Ep wtwnp £ junnigyh pwngdwlzh w2huwwnwlpp: 64
wju gbngndp nwnunwd £ yénnnpn? pwpgdwlnipjwl hwdwp.

Est-ce que je savais que souffrant

Du succes je tenterais le sort

Et que d’un rire cruel alors

Les gens répondraient a ma priére?®.

Unjw GU bwl. pwlwuwnbndwlywl innnh hdwuwnp wywjdw-
Uwynpnn dwdwlwywjhu awtph, gnpénnnipjntbuGph Jheol

18«0, 3Hana nb A, Korga Hecnacb, urpas,/Bxoguna Mysa B TeCTHbI MOWA
npuioT,/4TO K Inpe, HaBcerAa okameHes1on,/Mou XX1Bble PyKU NpunagyT».
19 Uubw Uhudwinnyw, «Anno Domini MCMXXI», trad. de Christian Mouze, Harpo

£, 2006, Etp 48:
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Jww hwuwnwwunnn 2wnwwuGph wjjwhnpuncdutbn, npnug
¢GUp wunpwnwnuw?’; Uuwwaénys, pwjg hwdwnnptU wuynp-
Uhu wwwnytputphu wdtlu wugwd thnpuwnphunwd GU YwUuhuw-
wnbubh, gquwpdwuwhnptU hwpptgwd nnnntnp® gbpéd gwulyw-
gwd nhdwnnpnipjnLuhg:

...6Y, wjuntwdGuwjuhy, Lnpubdpnipah wygne Lunnwpw-
UhU puwuybgwdjw Unnhywuhh hGwn dbniGu wpnwuwlnn?!
ULLUw UpudwunngwU hp nng unntndwgnpdwlywlu nunnL pupwg-
pnud, wuywhu gGnwaghunwywu hp npnunwdutbphg nL unnGndwi-
gnpbdwywl qupgwgnidutphg, hwywuwnwnphd £ Junwd yGn|Gu-
JwlU nLnGpahu. « De la musique avant toute chose » («Gpwdy-
nnLpjntup wdtUhg wnwe»)??: 6y hujwwtu, Upudwwnnjuwjh
pwlwuwntnénipjntup duynd W dwpnud £ Gpgh wbu® wpybu-
nwpwlwywl, wynipwpwlwywl, thhihunthwjwlywu wh-
nGh 2nGdwpwuh Jyepnwd pGpelnptlU wywnpnn hp hugniu-
uGpny’ gniwi nL punp, ppwnwigyniu nL wuubpltp: NLuntduw-
uhpnipejwl wnwnpyw pwbwuwnGndnipjntup pwgwnnipjnill gE:
Quwyjup, nnp éuynd E hGnwynpnipjntuhg nL gnjnipynLl ntuh hi-

20 pwydwpwnybup’ hppwunwytbing $pwutipbu Jtyuwpwluncpjwl pwnwgh
pwngdwuntpiniup. «Upnnp ghinth”® Gu, np twugytiny/Qwennnipintuhg’
Gu Yqwjpwynth dwywuwnwagphu/6d np wyndwd nwdwu Jh Shéwnny/
dwpnhy juwunwuppwutht hd puunpwlphU»: <Gwnwppphp £, np pwng-
Jwugh wnwewnpynd Ypnyhu hwyinuynid £ wuduwlwu nGpwuniup (mon/hu)’
nGnwyuw)bine, hunwybtgubine hp Uhuinnwdny, nphg pwgwpadwywuwbu gbtpd
£ plwahpp:

21 SE'u Wutw Uhudwuinnduwjh JGphnpp Unnhywuhh dwuhU. «Wuanplh dwdw-
uwy (dwphgnd hwdwhu £ wuaplnid) UnnhywUuhU puwyjined Ep huuywyuwil,
ulL nL2wiwn hhu Jh hnqwungnd: Gpptdu Unyu wyn hnwungny buwnnwd Ehup
Ljnpubdpnipgh wygne bunwpwuhl, tnwp, wdwnwihu wudnpl En Jwnned,
hUg-nn inbn” Utp Ynnphu, Upphnid En le vieux Palais a I'italienne (Punnwijwywu
néh hhu wwwuwp), nL UGup Gpynuny pwpdpwaéwju dbnitu Ehup Yuwnpnnd,
nn (wy hh2nd Ehup wughp, W ncpwhuwuncd Ehup, np Unylu gnpdtpu Gup
hh2nid»: Ywd Unylu inbpuwnnid. «UdGUhg hwéwhu JGup Upw hGwn fununcd
Ehup pwUwuwntnédnipnLtultnhg: Gpyniuu £ $pwliubpblu 2wn pwliwu-
wnbnoénipjnLtUlGn ghunnbhup wughn. dbniGu, Lwdnpg, Uwpwnpdt, PnnGp»,
«Udwnbn Unnhywuh», “NMyTem Bces 3emnun”, NMaHopama, 1996, tp 410-413:

22Mn| JYbiniGuh® Swn UnphuhU Uyhpywé « L'Art poétique » («Rtppnnuywu
wnybuwn») pwlwuwnbnénipjwl wnwehlu tninnp, np uhdynithunubpp ybpwbdh)
EhU wpgwhunuh: «De la musique avant toute chose/Et pour cela préfere
I"'Impair».
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nwynpntpjwl 2Uunphhy, odnnywé £ uhptUuGnh nynLenn Gpwdy-
nwywunLpjwdp:

Uh pwUuh hunup hUgntbwywl ywwnyGph W tnwnwzwhnt-
pJwU thnpuwnpnipjwU JwuhU: Uupnwpw, puwagnph hugnitbw-
Jwl ywuwnytpp, wnéwjunypUutplu nL pwnwawjunypUtpp, puwag-
nnud Yyhpwnwéd tnwnwzwthwywl allGpp hbwpwynp s uny-
Uncpjwdp [Ggwywl Jh inhpnyphg Ujntup tinGnwitnputb) W ng
Jh whuwpnwywu upugh hpwwannpé dheunpnnipjwdp: Pw-
Uwuwinbnénipjwlu JGntnne Gpypnpn wyn Yjwuplt wdtuhg hw-
dwhu hbwpwynp £ nwnunwd tnwnwywthwlywlu hwdwywnpgh
dwlUpwquhUu yGpnwdnipjwl W yGpghuhu pwlwuwnGnéwlywu
Yytpunbnédwlu Jhpngny:

Upudwuinnyywu puwghpp hwpniuwn £ vnwpptp pwunwawy-
UnypUtph ypw hhduwd hUgntbwywlu wywuwnytpubpny, n-
nnup, hhwpyt, hupuwbwwunwy stU: Cunwdtup Uh ophuwy
wnwehU pwlwuwntbnéwywl wnwl JGy 3, ¢, X pwnwbdwjult-
nh («B Hebecax 3axxrnmcsa cee4vun/lMpoBoXKatoLWKMX 3apko») YnL-
nwynduGpp Ununwagnpnud GU Ywpédtbu lunuph wyn yGppupwg
hunjwuph UGnGnhU' jwpdwé nL ppennil: @wpgdwuncejwl Ut
nplE thnpd sh wpynud huginctbwyuwt w’jp Ynenwynedubph up-
ongny yGpunbndGinL puwagnph yéhwn, pwjg Unpp UGpnuwbw-
yUnrpynLubtpp: ®npuwptup” wyuhwjn £ Juwuytph pwuwyh
npn2wyh hwdwdJdwulnipjwl Jhegngny puwagph dGntnhu yG-
puwgwnutnL swlpn, hugu £| pwpgdwlughU dnnud £ wju Yuwd wyl,
GppGUU” EwywUu Lpwlwynipnl ntubgnn pwnh Yuwd pGpwyw-
Uwywl Jhwynnph gbngduwil:

PUwagpnud hGunwppppwywlu £ bwl hwugGph huwnuwg-
yncu, hnuntu Yyhpwnnipyntup, np wuubpllGe pbwywuncpinll,
JGoé yGunwuncpyntt £ hwnnpnnud pwbwuwntbndwlywlu hjniu-
JwoéphU: UnwohU tnwl Jbe ogunwgnpéywé £ huwgwale hwl-
qwynpnudp, pGW ganede/cBeyn-Uu hwpdbp hwugbn s6U: Gny-
pnnpnp hGinlenwd £ wnwehUh UGpnwbwynipjnlubuGphU™ wju
wugwd [hwpdtp hwlugtpny. UnyU’ puwywall hwugwynpnidu
E yhpwnywé: Gppnpn W snppnpn pwbwuntGndwywu inuGpnud
wnyw E Yhg hwugwynnpnidp: hugGpnpnnud pwbwuwnbndp
nwnéjw| yapwnwnunwd £ puwgwale hwuqwynpdwlp: [Bwpg-
dwuncpjntup gnpy £ wihpynn wyn uGpnwUwynipntuutphg.
pwngUwlhzp hpwdwnpynud £ hwlgtinhg” gennwpyting wyn
Ynpnrunp nplk wyp vinknwjhu huwppny:
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(dwngdwluncpjwlp funppe GU UG wd thnpp pwpwldwy-
utpp, pwjg pYnLd £ ywnpgbgnwdubph, «<hunnwybgnidubph» Up-
nwnppntu Jinpwyp pwunwd £ wuwpagb: Fuwgph nwpwéw-
Jwl swithnudutpp, Jwubwdnpwwbu® hGnwynpnipjwl wpunw-
hwjwnnipjnitup, wjwihnpujwd GU?3, wjupwu Gpatghy nhpJdw-
ywuncpyntlU nL hwugbpp (pnud Gu: LGnnluGphU nLnnywé,
hGnnuGph nnnGghp runupp gnydnud £ wnhuplunn hp nupuwyutnhg:

SnLwlhly RwUpwgwl - Shunnwlywl hGunwppppnipintlutbnu
wnUgynid GU $pwluhwlwl nwuwwl W wpnh gphwywunipjwll N
wnyGuwnht, hwdGdwunwwlu gpwywuncpjwup, pwnpgdwlwpwunt-
PJwUU nL WpwynLpwpwlnipjwlp: 2006 p. UnuwbpGh Mnp dwiGphh
wlujwl hwdwuwpwunwd wpdwluwgt| £t Docteur és lettres ghuinwi-
Jwlu wuwnhdwuhu® Py PNUdINLwih pwpgdwlwlwl wnbunhywihu
udhpqwé nnyunnpuwl winbUwhununipjwl hwdwnp (« Le réve d’Y-
ves Bonnefoy. Pour une poétique de la traduction»): PwlUwuwnkng,
pwngdwluhg, pwupgdwluwlwl W hGnhuwywjhu tnwuljwy gpptph he-
nhuwy E: Gnhuwytb| £ Uh 2wpp hnnwéutn, nnnughg uh pwUhup
hpwunwpwyytb GU $pwuuhwywu gpwywt b ghnwwlu hwunGult-
nnud (Les Cahiers de I'Herne ; « Le dialogue et la poésie », Presses
universitaires de Strasbourg ; « L'Europe » ; Revue de I'Université
Montpellier 3-Paul Valéry):

Chouchanik Thamrazian, « La nécessité poétique de la dis-
tance ; a propos de la traduction francaise de I’'un des poémes
d’Anna Akhmatova»: Résumé : La dimension spatiale, I'expression
de la distance ont une importance majeure dans le recueil «Anno
Domini MCMXXI» d’Anna Akhmatova, paru en 1921. Elles sont d’autant
plus essentielles dans le poeme « Cher voyageur, tu es loin » - priere
née de la distance, choisissant la distance pour lieu d’habitation. En
2006, aux éditions Harpo £ parait la traduction francaise de Christian
Mouze. En se servant manifestement du paratexte, animé par la
volonté de restituer la situation concréte qui est aux origines du
poeme, le traducteur altére essentiellement I'expression de la distance
dans la version francaise. La présente étude interroge les con-
séquences poétiques de ses métamorphoses.

Keywords : dimensions spatiales, expression de la distance, es-

23 dnthnhuncpjnLtluutp, nnnug hhdpnwd hwéwhu, hugwbu ybpp tnbuwlp, pw-
LUwuwnbnéwlywlu wnnnp pwgwuwnpbing, thwlwadbpp pwgbint wuhwnpyh
Jhwnnidu E:
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pace intérieur, traduction littéraire, recréation de I'original, reproduc-
tion, simplification de I'image poétique.

LWWYLWAHUK TAMPA3AH: NO3TUYECKAS HEOBXOOUMOCTb
PACCTOAHNA ; O NEPEBOAE OOHOINO0 CTUXOTBOPEHUSA AHHbI
AXMATOBOMW: 3arnasue c6opHuKa AHHbI AxMaToBol “Anno Domini
MCMXXI” n3Ha4anbHO BblaenseT purypy BpeMeHu, Tparn4eckoro u
nepesnomMHoro 1921 ropa, TeM caMbIiM NoAcCcKa3biBas 3Ha4YeHMe Bpe-
MEHHbIX U3MepeHnn. TeM He MeHee, MPOCTPAHCTBEHHbIE N3MEepPEeHNS,
B CBOIO o4epenb, ABAAIOTCA OAHUM U3 Ba)KHENLLNX d/1€MEHTOB B MO3-
Tnke cbopHuMKa.

MoaTnyeckoe n3obpakeHne pacCTOAHNSA UrpaeT NepPBUYHYIO POJib
B CTUXOTBOpeHun “MyTHUK MUMbIA, Tbl ganedye”. Henpeopannmoe
paccTosaHue, Monbba, poXxKaeHHas pacCTOSHUEM M CyLLeCcTBYOLWas Uc-
KJIIOYNTENIbHO NMPU PAcCTOAHNN ABJISIOTCS CMbIC/I0BbIM-XY40>KECTBEH-
HbIM CTep>xHeM npounsseneHus. B 2006 roay nspgatenscTBo Harpo&
onybnankosano cbopHMK AXxMaToBOW B hpaHLy3CKOM nepesoe Kpu-
cTnaHa My3a. O4eBMAHO CCbIIaACh Ha NapaTeKCT, NbiTasdCb BOCCTAaHO-
BUTb ObITOBYIO ApaMy, JIexXaBLUY B OCHOBE CTUXOTBOPEHUS, NEPEBOL,
HeogHOKpaTHO npeberaeT K “KOppekTUPOBKe” NMPOCTPAHCTBEHHbIX N3-
MepeHuin. CTaTba M3yYaeT No3TUYeCcKne nocnencTema 3Tux “ meTa-
Mopdo30B”.

KrniouyeBble C/0Ba: NPoCTPaHCTBEHHbIE 3MEepPeHUs, pacCTosHKE,
BHYTPEHHOE NMPOCTPAHCTBO, XyA0XXECTBEHHbI NepeBo/l, BOCCO3aaHme
opuUrnHana, TPAHCMO3ULMS, YNPOLLEeHMEe NO3TUYECKUX PuUryp.
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